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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

י־1 כִּֽ
Apabila–

ח יִקַּ֥
mengambil
H3947

ישׁ אִ֛
seorang–laki–laki
H0376

ה אִשָּׁ֖
seorang–perempuan
H0802

וּבְעָלָהּ֑
dan–menikahi–nya
H1166

וְהָיָ֞ה
dan–terjadilah
H1961

אִם־
jika–

א ֹ֧ ל
tidak
H3808

תִמְצָא־
mendapat–
H4672

חֵן֣
perkenanan
H2580

יו בְּעֵינָ֗
di–mata–nya

כִּי־
karena–

מָ֤צָא
ditemukan
H4672

בָהּ֙
padanya

עֶרְוַת֣
ketelanjangan
H6172

ר דָּבָ֔
sesuatu
H1697

תַב וְכָ֨
maka–ditulis
H3789

הּ לָ֜
baginya

סֵ֤פֶר
surat

כְּרִיתֻת֙
perceraian
H3748

וְנָתַ֣ן
dan–diberikan
H5414

הּ בְּיָדָ֔
di–tangannya
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
dan–dikirimnya
H7971

מִבֵּיתֽוֹ׃
dari–rumahnya

"Apabila seseorang mengambil seorang perempuan dan menjadi suaminya, dan jika kemudian ia tidak menyukai 
lagi perempuan itu, sebab didapatinya yang tidak senonoh padanya, lalu ia menulis surat cerai dan 
menyerahkannya ke tangan perempuan itu, sesudah itu menyuruh dia pergi dari rumahnya,

וְיָצְאָ֖ה2
dan–keluarlah–dia
H3318

מִבֵּית֑וֹ
dari–rumahnya

וְהָלְכָ֖ה
dan–pergilah–dia
H1980

ה וְהָיְתָ֥
dan–menjadilah–dia
H1961

לְאִישׁ־
milik–laki–laki–
H0376

ר׃ אַחֵֽ
lain
H0312

dan jika perempuan itu keluar dari rumahnya dan pergi dari sana, lalu menjadi isteri orang lain,

3֮ וּשְׂנֵאָהּ
dan–membenci–nya
H8130

הָאִ֣ישׁ
laki–laki–itu
H0376

הָאַחֲרוֹן֒
yang–terakhir
H0314

תַב וְכָ֨
dan–ditulis
H3789

הּ לָ֜
baginya

סֵ֤פֶר
surat

כְּרִיתֻת֙
perceraian
H3748

וְנָתַ֣ן
dan–diberikan
H5414

הּ בְּיָדָ֔
di–tangannya
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
dan–dikirimnya
H7971

מִבֵּית֑וֹ
dari–rumahnya

א֣וֹ
atau

י כִ֤
jika

יָמוּת֙
mati
H4191

הָאִ֣ישׁ
laki–laki–itu
H0376

הָאַחֲר֔וֹן
yang–terakhir
H0314

אֲשֶׁר־
yang–

לְקָחָ֥הּ
mengambilnya
H3947

ל֖וֹ
bagi–dirinya

ׁה׃ לְאִשָּֽ
menjadi–istri
H0802

dan jika laki-laki yang kemudian ini tidak cinta lagi kepadanya, lalu menulis surat cerai dan menyerahkannya ke 
tangan perempuan itu serta menyuruh dia pergi dari rumahnya, atau jika laki-laki yang kemudian mengambil 
dia menjadi isterinya itu mati,
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לאֹ־4
tidak–
H3808

יוּכַל֣
boleh
H3201

בַּעְלָהּ֣
suaminya
H1167

הָרִאשׁ֣וֹן
yang–pertama
H7223

ׁר־ אֲשֶֽ
yang–

לְּחָהּ שִׁ֠
menceraikannya
H7971

לָשׁ֨וּב
kembali
H7725

הּ לְקַחְתָּ֜
untuk–mengambilnya
H3947

לִהְי֧וֹת
untuk–menjadi
H1961

ל֣וֹ
baginya

ה לְאִשָּׁ֗
istri
H0802

֙ אַחֲרֵי
sesudah

ר אֲשֶׁ֣
yang

אָה הֻטַּמָּ֔
dinajiskan

י־ כִּֽ
karena–

תוֹעֵבָ֥ה
kekejian
H8441

וא הִ֖
itu
H1931

לִפְנֵי֣
di–hadapan
H6440

יְהוָה֑
TUHAN
H3068

א ֹ֤ וְל
dan–tidak
H3808

תַחֲטִיא֙
engkau–membuat–berdosa
H2398

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֔
tanah–itu
H0776

אֲשֶׁר֙
yang

יְהוָה֣
TUHAN
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Allahmu
H0430

ן נֹתֵ֥
memberikan
H5414

לְךָ֖
kepadamu

ה׃ נַחֲלָֽ
sebagai–warisan
H5159

ס
—

maka suaminya yang pertama, yang telah menyuruh dia pergi itu, tidak boleh mengambil dia kembali menjadi 
isterinya, setelah perempuan itu dicemari; sebab hal itu adalah kekejian di hadapan TUHAN. Janganlah engkau 
mendatangkan dosa atas negeri yang diberikan TUHAN, Allahmu, kepadamu menjadi milik pusakamu.

י־5 כִּֽ
Apabila–

ח יִקַּ֥
mengambil
H3947

אִישׁ֙
seorang–laki–laki
H0376

ה אִשָּׁ֣
seorang–istri
H0802

ה חֲדָשָׁ֔
baru
H2319

א ֹ֤ ל
tidak
H3808

יֵצֵא֙
boleh–keluar
H3318

א בַּצָּבָ֔
dengan–tentara

וְלאֹ־
dan–tidak–
H3808

ר יַעֲבֹ֥
boleh–dikenakan

עָלָ֖יו
atasnya

לְכָל־
segala–
H3605

דָּבָר֑
perkara
H1697

י נָקִ֞
bebas

יִהְיֶה֤
hendaklah–dia
H1961

לְבֵיתוֹ֙
bagi–rumahnya

שָׁנָה֣
setahun
H8141

ת אֶחָ֔
satu
H0259

ח וְשִׂמַּ֖
dan–membahagiakan
H8055

אֶת־
–
H0853

אִשְׁתּ֥וֹ
istrinya
H0802

אֲשֶׁר־
yang–

ח׃ לָקָֽ
diambilnya
H3947

ס
—

Apabila baru saja seseorang mengambil isteri, janganlah ia keluar bersama-sama dengan tentara maju 
berperang atau dibebankan sesuatu pekerjaan; satu tahun lamanya ia harus dibebaskan untuk keperluan rumah 
tangganya dan menyukakan hati perempuan yang telah diambilnya menjadi isterinya."

לאֹ־6
Tidak–
H3808

ל יַחֲבֹ֥
boleh–menggadaikan

יִם רֵחַ֖
batu–kilangan
H7347

וָרָ֑כֶב
dan–pemutarnya
H7393

כִּי־
karena–

נֶפֶ֖שׁ
kehidupan
H5315

ה֥וּא
itu
H1931

ל׃ חֹבֵֽ
yang–digadaikan

ס
—

"Janganlah mengambil kilangan atau batu kilangan atas sebagai gadai, karena yang demikian itu mengambil 
nyawa orang sebagai gadai.

כִּי־7
Apabila–

יִמָּצֵא֣
ditemukan
H4672

ישׁ אִ֗
seorang–laki–laki
H0376

גֹּנֵ֨ב
mencuri
H1589

נֶפֶ֤שׁ
seseorang
H5315

֙ מֵאֶחָיו
dari–saudara–saudaranya
H0251

מִבְּנֵי֣
dari–anak–anak

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israel
H3478

וְהִתְעַמֶּר־
dan–memperlakukan–seperti–budak–

בּ֖וֹ
dia

וּמְכָר֑וֹ
dan–menjualnya
H4376

וּמֵת֙
maka–harus–mati
H4191

הַגַּנָּ֣ב
pencuri
H1590

הַה֔וּא
itu
H1931

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
dan–engkau–membasmi

ע הָרָ֖
kejahatan–itu

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
dari–tengah–tengahmu
H7130

Apabila seseorang kedapatan sedang menculik orang, salah seorang saudaranya, dari antara orang Israel, lalu 
memperlakukan dia sebagai budak dan menjual dia, maka haruslah penculik itu mati. Demikianlah harus 
kauhapuskan yang jahat itu dari tengah-tengahmu.
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מֶר8 הִשָּׁ֧
Berjaga–jagalah
H8104

בְּנֶֽגַע־
terhadap–penyakit–
H5061

עַת הַצָּרַ֛
kusta
H6883

ר לִשְׁמֹ֥
untuk–memelihara
H8104

ד מְאֹ֖
dengan–sangat
H3966

וְלַעֲשׂ֑וֹת
dan–untuk–melakukan

֩ כְּכֹל
menurut–segala
H3605

אֲשֶׁר־
yang–

יוֹר֨וּ
mengajar

ם אֶתְכֶ֜
kamu
H0853

הַכֹּהֲנִי֧ם
imam–imam
H3548

הַלְוִיִּ֛ם
orang–Lewi
H3881

ר כַּאֲשֶׁ֥
sebagaimana

ם צִוִּיתִ֖
Aku–memerintahkan–mereka
H6680

תִּשְׁמְר֥וּ
hendaklah–kamu–memelihara
H8104

לַעֲשֽׂוֹת׃
untuk–melakukan

ס
—

Hati-hatilah dalam hal penyakit kusta dan lakukanlah dengan tepat segala yang diajarkan imam-imam orang 
Lewi kepadamu; apa yang kuperintahkan kepada mereka haruslah kamu lakukan dengan setia.

זָכ֕וֹר9
Ingatlah
H2142

אֵ֧ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
apa–yang–

ה עָשָׂ֛
dilakukan

יְהוָה֥
TUHAN
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Allahmu
H0430

לְמִרְיָם֑
kepada–Miryam
H4813

רֶךְ בַּדֶּ֖
di–jalan
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
ketika–keluarmu
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
dari–Mesir
H4714

ס
—

Ingatlah apa yang dilakukan TUHAN, Allahmu, kepada Miryam pada waktu perjalananmu keluar dari Mesir.

י־10 כִּֽ
Apabila–

ה תַשֶּׁ֥
engkau–meminjamkan
H5383

עֲךָ   בְרֵֽ
kepada–sesamamu
H7453

את מַשַּׁ֣
pinjaman
H4859

מְא֑וּמָה
apapun
H3972

לאֹ־
jangan–
H3808

א ֹ֥ תָב
masuk
H0935

אֶל־
ke–
H0413

בֵּית֖וֹ
rumahnya

ט לַעֲבֹ֥
untuk–mengambil
H5670

עֲבֹטֽוֹ׃
jaminannya
H5667

Apabila engkau meminjamkan sesuatu kepada sesamamu, janganlah engkau masuk ke rumahnya untuk 
mengambil gadai dari padanya.

בַּח֖וּץ11
di–luar
H2351

ד תַּעֲמֹ֑
berdirilah
H5975

ישׁ וְהָאִ֗
dan–orang–itu
H0376

ר אֲשֶׁ֤
yang

אַתָּה֙
engkau

ה נֹשֶׁ֣
memberikan–pinjaman
H5383

ב֔וֹ
kepadanya

יא יוֹצִ֥
akan–membawa–keluar
H3318

אֵלֶי֛ךָ
kepadamu
H0413

ת־ אֶֽ
–
H0853

הַעֲב֖וֹט
jaminan–itu
H5667

הַחֽוּצָה׃
ke–luar
H2351

Haruslah engkau tinggal berdiri di luar, dan orang yang kauberi pinjaman itu haruslah membawa gadai itu ke 
luar kepadamu.

וְאִם־12
dan–jika–

ישׁ אִ֥
orang
H0376

עָנִ֖י
miskin
H6041

ה֑וּא
dia
H1931

א ֹ֥ ל
jangan
H3808

ב תִשְׁכַּ֖
tidur
H7901

בַּעֲבֹטֽוֹ׃
dengan–jaminannya
H5667

Jika ia seorang miskin, janganlah engkau tidur dengan barang gadaiannya;
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הָשֵׁב13֩
Sungguh–
H7725

יב תָּשִׁ֨
kembalikan
H7725

ל֤וֹ
kepadanya

ת־ אֶֽ
–
H0853

הַעֲבוֹט֙
jaminan–itu
H5667

א ֹ֣ כְּב
ketika–terbenam
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
matahari
H8121

וְשָׁכַ֥ב
supaya–tidur
H7901

בְּשַׂלְמָת֖וֹ
dalam–pakaiannya
H8008

רֲכֶךָּ֑ וּבֵֽ
dan–memberkatimu
H1288

וּלְךָ֙
dan–bagimu

תִּהְיֶה֣
akan–menjadi
H1961

ה צְדָקָ֔
kebenaran
H6666

לִפְנֵי֖
di–hadapan
H6440

יְהוָה֥
TUHAN
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Allahmu
H0430

ס
—

kembalikanlah gadaian itu kepadanya pada waktu matahari terbenam, supaya ia dapat tidur dengan memakai 
kainnya sendiri dan memberkati engkau. Maka engkau akan menjadi benar di hadapan TUHAN, Allahmu.

לאֹ־14
Jangan–
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
menindas
H6231

יר שָׂכִ֖
pekerja–upahan
H7916

עָנִי֣
yang–miskin
H6041

וְאֶבְי֑וֹן
dan–yang–berkekurangan
H0034

יךָ מֵאַחֶ֕
dari–saudara–saudaramu
H0251

א֧וֹ
atau

מִגֵּרְךָ֛
dari–orang–asingmu
H1616

ר אֲשֶׁ֥
yang

בְּאַרְצְךָ֖
di–tanahmu
H0776

יךָ׃ בִּשְׁעָרֶֽ
di–pintu–pintu–gerbangmu
H8179

Janganlah engkau memeras pekerja harian yang miskin dan menderita, baik ia saudaramu maupun seorang 
asing yang ada di negerimu, di dalam tempatmu.

15֩ בְּיוֹמוֹ
Pada–harinya
H3117

ן תִתֵּ֨
berikanlah
H5414

שְׂכָר֜וֹ
upahnya
H7939

וְֽלאֹ־
dan–jangan–
H3808

תָב֧וֹא
terbenam
H0935

עָלָי֣ו
atasnya

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
matahari
H8121

י כִּ֤
karena

֙ עָנִי
miskin
H6041

ה֔וּא
dia
H1931

יו וְאֵלָ֕
dan–kepadanya
H0413

ה֥וּא
dia
H1931

א נֹשֵׂ֖
mengharapkan
H5375

אֶת־
–
H0853

נַפְשׁ֑וֹ
jiwanya
H5315

א־ ֹֽ וְל
dan–jangan–
H3808

א יִקְרָ֤
berseru
H7121

עָלֶי֙ךָ֙
terhadapmu

אֶל־
kepada–
H0413

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

וְהָיָה֥
sehingga–menjadi
H1961

בְךָ֖
padamu

טְא׃ חֵֽ
dosa
H2399

ס
—

Pada hari itu juga haruslah engkau membayar upahnya sebelum matahari terbenam; ia mengharapkannya, 
karena ia orang miskin; supaya ia jangan berseru kepada TUHAN mengenai engkau dan hal itu menjadi dosa 
bagimu.

א־16 ֹֽ ל
Jangan–
H3808

יוּמְת֤וּ
dihukum–mati
H4191

אָבוֹת֙
bapa–bapa
H0001

עַל־
karena–

ים בָּנִ֔
anak–anak

וּבָנִ֖ים
dan–anak–anak

לאֹ־
jangan–
H3808

יוּמְת֣וּ
dihukum–mati
H4191

עַל־
karena–

אָב֑וֹת
bapa–bapa
H0001

יש       אִ֥
setiap–orang
H0376

בְּחֶטְא֖וֹ
karena–dosanya
H2399

תוּ׃ יוּמָֽ
harus–dihukum–mati
H4191

ס
—

Janganlah ayah dihukum mati karena anaknya, janganlah juga anak dihukum mati karena ayahnya; setiap orang 
harus dihukum mati karena dosanya sendiri.
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א17 ֹ֣ ל
Jangan
H3808

ה תַטֶּ֔
membelokkan
H5186

ט מִשְׁפַּ֖
keadilan
H4941

גֵּ֣ר
orang–asing
H1616

יָת֑וֹם
anak–yatim
H3490

א ֹ֣ וְל
dan–jangan
H3808

ל תַחֲבֹ֔
mengambil–sebagai–jaminan

גֶד בֶּ֖
pakaian

אַלְמָנָֽה׃
janda
H0490

Janganlah engkau memperkosa hak orang asing dan anak yatim; juga janganlah engkau mengambil pakaian 
seorang janda menjadi gadai.

וְזָכַרְת18ָּ֗
Dan–ingatlah
H2142

י כִּ֣
bahwa

עֶבֶ֤ד
budak
H5650

֙ הָיִי֙תָ
dahulu–kamu
H1961

יִם בְּמִצְרַ֔
di–Mesir
H4714

יִּפְדְּךָ֛ וַֽ
dan–menebus–engkau
H6299

יְהוָה֥
TUHAN
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Allahmu
H0430

ם מִשָּׁ֑
dari–sana
H8033

עַל־
oleh–

ן כֵּ֞
karena–itu

י אָנֹכִ֤
Aku
H0595

מְצַוְּךָ֙
memerintahkan–engkau
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
untuk–melakukan

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֖ר
perkataan
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

ס
—

Haruslah kauingat, bahwa engkau pun dahulu budak di Mesir dan engkau ditebus TUHAN, Allahmu, dari sana; 
itulah sebabnya aku memerintahkan engkau melakukan hal ini.

י19 כִּ֣
Apabila

֩ תִקְצֹר
engkau–menuai

ירְךָ֨ קְצִֽ
tuaianmu

ךָ בְשָׂדֶ֜
di–ladangmu

ׁכַחְתָּ֧ וְשָֽ
dan–engkau–melupakan
H7911

מֶר עֹ֣
berkas

ה בַּשָּׂדֶ֗
di–ladang

א ֹ֤ ל
jangan
H3808

תָשׁוּב֙
kembali
H7725

לְקַחְתּ֔וֹ
untuk–mengambilnya
H3947

לַגֵּ֛ר
bagi–orang–asing
H1616

לַיָּת֥וֹם
bagi–anak–yatim
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
dan–bagi–janda
H0490

יִהְיֶה֑
biarlah
H1961

לְמַ֤עַן
supaya
H4616

יְבָרֶכְךָ֙
memberkati–engkau
H1288

יְהוָה֣
TUHAN
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Allahmu
H0430

ל בְּכֹ֖
dalam–segala
H3605

ה מַעֲשֵׂ֥
pekerjaan
H4639

יךָ׃ יָדֶֽ
tanganmu
H3027

Apabila engkau menuai di ladangmu, lalu terlupa seberkas di ladang, maka janganlah engkau kembali untuk 
mengambilnya; itulah bagian orang asing, anak yatim dan janda -- supaya TUHAN, Allahmu, memberkati engkau 
dalam segala pekerjaanmu.

י20 כִּ֤
Apabila

תַחְבֹּט֙
engkau–merontokkan
H2251

זֵיֽתְךָ֔
pohon–zaitunmu
H2132

א ֹ֥ ל
jangan
H3808

תְפָאֵ֖ר
memeriksa–kembali

אַחֲרֶ֑יךָ
di–belakangmu

לַגֵּ֛ר
bagi–orang–asing
H1616

לַיָּת֥וֹם
bagi–anak–yatim
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
dan–bagi–janda
H0490

יִהְיֶֽה׃
biarlah
H1961

ס
—

Apabila engkau memetik hasil pohon zaitunmu dengan memukul-mukulnya, janganlah engkau memeriksa 
dahan-dahannya sekali lagi; itulah bagian orang asing, anak yatim dan janda.

י21 כִּ֤
Apabila

תִבְצֹר֙
engkau–memetik–buah–anggur
H1219

כַּרְמְךָ֔
kebun–anggurmu
H3754

א ֹ֥ ל
jangan
H3808

תְעוֹלֵ֖ל
mengumpulkan–sisa

אַחֲרֶ֑יךָ
di–belakangmu

לַגֵּ֛ר
bagi–orang–asing
H1616

לַיָּת֥וֹם
bagi–anak–yatim
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
dan–bagi–janda
H0490

יִהְיֶֽה׃
biarlah
H1961

Apabila engkau mengumpulkan hasil kebun anggurmu, janganlah engkau mengadakan pemetikan sekali lagi; 
itulah bagian orang asing, anak yatim dan janda.
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וְזָכַ֣רְת22ָּ֔
Dan–ingatlah
H2142

כִּי־
bahwa–

עֶ֥בֶד
budak
H5650

יתָ הָיִ֖
dahulu–kamu
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
di–tanah
H0776

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

עַל־
oleh–

ן כֵּ֞
karena–itu

י אָנֹכִ֤
Aku
H0595

מְצַוְּךָ֙
memerintahkan–engkau
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
untuk–melakukan

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֖ר
perkataan
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

ס
—

Haruslah kauingat, bahwa engkau pun dahulu budak di tanah Mesir; itulah sebabnya aku memerintahkan 
engkau melakukan hal ini."
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